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В статье исследуется методический потенциал использования экономических 

терминов в процессе обучения английскому языку студентов неязыковых вузов, 

в частности Финансового университета при Правительстве РФ. Актуаль-

ность исследования обусловлена необходимостью интеграции профессио-

нально-ориентированной лексики в процесс иноязычной подготовки будущих 

экономистов и финансистов. Цель работы – выявить и систематизировать 

эффективные методы работы с экономической терминологией, способствую-

щие формированию профессиональной иноязычной компетенции. Рассматри-

ваются когнитивные механизмы освоения терминов, включая метафориче-

ское осмысление понятий, роль дискуссионных форм работы, а также специ-

фика работы с аутентичными текстами деловой прессы. Представлены прак-

тические рекомендации по организации аудиторной и самостоятельной ра-

боты студентов с экономическими терминами. Сделан вывод о том, что целе-

направленная работа с терминологией не только расширяет словарный запас, 

но и способствует развитию критического мышления и коммуникативных 

навыков, необходимых для профессиональной деятельности. 
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Современные	требования	к	подготовке	специалистов	экономического	профиля	предпо-

лагают	не	только	глубокое	владение	профессиональными	знаниями,	но	и	способность	эффек-

тивно	коммуницировать	в	иноязычнои� 	среде.	В	условиях	глобализации	финансовых	рынков	

и	интернационализации	бизнеса	англии� скии� 	язык	становится	не	просто	учебнои� 	дисципли-

нои� ,	а	инструментом	профессиональнои� 	деятельности.	Особую	значимость	в	этом	контексте	

приобретает	 работа	 с	 экономическои� 	 терминологиеи� ,	 которая	 составляет	 ядро	 профессио-

нального	дискурса [1,	с.	4;	2,	с.	45]. 

Проблема	методически	грамотного	использования	экономических	терминов	в	обучении	

англии� скому	языку	студентов	неязыковых	вузов	до	настоящего	времени	не	получила	доста-

точного	освещения.	Зачастую	работа	с	терминологиеи� 	сводится	к	механическому	заучиванию	

словарных	соответствии� ,	что	не	обеспечивает	ни	глубокого	понимания	понятии� ,	ни	способно-

сти	активно	использовать	их	в	речи.	Между	тем,	как	справедливо	отмечают	исследователи,	

экономическии� 	термин –	это	не	просто	лексическая	единица,	но	носитель	сложного	концеп-

туального	содержания,	которое	может	быть	раскрыто	через	анализ	его	внутреннеи� 	формы,	

метафорическои� 	структуры	и	контекстуальных	связеи�  [3,	с.	42;	4,	с.	62]. 

Цель	настоящеи� 	статьи –	выявить	и	систематизировать	методическии� 	потенциал	эконо-

мических	терминов	в	обучении	англии� скому	языку	студентов	неязыкового	вуза	и	предложить	

конкретные	 приемы	 работы,	 апробированные	 в	 практике	 преподавания	 в	 Финансовом	 
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университете.	Для	достижения	цели	решаются	следующие	задачи:	1)	рассмотреть	специфику	

экономического	термина	как	учебнои� 	единицы;	2)	проанализировать	основные	методические	

подходы	к	работе	с	терминологиеи� ;	3)	охарактеризовать	роль	дискуссии	и	метафорического	

анализа	в	активизации	терминологического	аппарата;	4)	представить	практическии� 	опыт	ра-

боты	с	экономическими	терминами	в	Финансовом	университете. 

В	лингвистическои� 	традиции	термин	определяется	как	слово	или	словосочетание,	обо-

значающее	понятие	специальнои� 	области	знания	или	деятельности.	Экономические	термины	

обладают	 рядом	 особенностеи� ,	 значимых	 для	 методики	 преподавания:	 системностью	 (тер-

мины	существуют	не	изолированно,	а	в	рамках	терминологических	полеи� ),	наличием	дефини-

ции,	тенденциеи� 	к	моносемичности	в	пределах	одного	дискурса,	а	также	способностью	к	раз-

витию	полисемии	и	экспрессивности	в	публицистических	текстах [5,	с.	24]. 

В	современнои� 	лингвистике	термин	понимается	как	слово	или	словосочетание,	обознача-

ющее	понятие	специальнои� 	области	знания	или	деятельности	и	вступающее	в	системные	от-

ношения	 с	 другими	 подобными	 единицами.	 Экономическая	 терминология,	 являясь	 ядром	

профессионального	 дискурса	 финансистов	 и	 экономистов,	 обладает	 рядом	 специфических	

черт,	 которые	 необходимо	 учитывать	 при	 организации	 процесса	 обучения	 иностранному	

языку	студентов	неязыковых	вузов. 

Прежде	всего,	экономические	термины	характеризуются	системностью:	они	существуют	

не	изолированно,	а	образуют	терминологические	поля,	внутри	которых	складываются	родо-

видовые,	 синонимические,	 антонимические	 и	 другие	 парадигматические	 отношения.	 Так,	

например,	 термины	 актив,	 пассив,	 баланс,	 ликвидность	 связаны	 единои� 	 понятии� нои� 	 обла-

стью	 бухгалтерского	 учета,	 и	 усвоение	 каждого	 из	 них	 невозможно	 без	 понимания	 места	 в	

этои� 	системе [2,	с.	46].	Системныи� 	подход	к	презентации	терминологии	позволяет	студентам	

не	просто	запоминать	отдельные	лексемы,	но	и	выстраивать	в	сознании	концептуальную	сеть,	

что	значительно	повышает	прочность	усвоения	и	облегчает	последующее	использование	тер-

минов	в	речи. 

Другои� 	 важнои� 	 характеристикои� 	 термина	 является	 его	 дефинированность –	 наличие	

четкого	 определения,	 фиксирующего	 существенные	 признаки	 обозначаемого	 понятия.	

В учебном	процессе	опора	на	дефиницию	служит	основои� 	для	формирования	у	студентов	точ-

ного	понимания	термина	и	предотвращает	смешение	близких,	но	не	тождественных	понятии� .	

Применительно	к	обучению	англии� скому	языку	работа	с	дефинициями	на	иностранном	языке	

дополнительно	развивает	навыки	аналитического	чтения	и	интерпретации	специальных	тек-

стов [5,	с.	25]. 

Традиционно	термины	стремятся	к	моносемичности	в	пределах	одного	дискурса,	однако	

в	реальнои� 	коммуникации,	особенно	в	публицистических	текстах,	они	нередко	приобретают	

дополнительные	коннотации	и	даже	развивают	полисемию.	Это	явление	подробно	исследо-

вано	Н. И. Соколовои� 	на	материале	экономических	терминов	в	СМИ	США,	где	синтаксическое	

словообразование	порождает	экспрессивные	единицы	типа	jobs	bloodbath	(кровавая	баня	с	ра-

бочими	местами),	сочетающие	терминологическое	ядро	с	эмоционально-оценочным	компо-

нентом [6,	с.	87].	Для	методики	преподавания	этот	факт	означает	необходимость	знакомить	

студентов	 не	 только	 с	 узкоспециальными	 значениями	 терминов,	 но	 и	с	 их	 функционирова-

нием	в	различных	стилях	и	жанрах,	особенно	в	деловои� 	прессе,	которая	служит	важнеи� шим	

источником	аутентичного	языкового	материала. 
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Однои� 	из	ключевых	особенностеи� 	экономическои� 	терминологии,	имеющеи� 	прямое	отно-

шение	к	методике	обучения,	является	ее	высокая	метафоричность.	Как	убедительно	пока-

зано	в	исследовании	Л. П. Водясовои� ,	посвященном	метафорическому	представлению	концеп-

тов	 «жизнь»	 и	«смерть»	 в	 разных	 языках,	 многие	 абстрактные	 понятия	 осмысляются	 через	

конкретные	образы,	что	создает	когнитивные	опоры	для	их	усвоения [4,	с.	62].	Экономическая	

сфера	изобилует	метафорами,	которые	можно	объединить	в	несколько	устои� чивых	моделеи� : 

– морбиальная	метафора	(экономика –	больнои� 	организм):	инфляционная	лихорадка	

(inflation	 fever),	 оздоровление	 экономики	 (economic	 recovery),	 рыночный	 шок	 (market	

shock),	заражение	(contagion); 

– антропоморфная	метафора	(экономика –	человек):	рынок	устал	(market	is	tired),	ин-

декс	вырос	(index	grew),	капиталы	мигрируют	(capital	migrates); 

– механистическая	 метафора	 (экономика –	 машина):	 рычаги	 управления	 (leverage),	

двигатель	 роста	 (growth	 engine),	 амортизатор	 (buffer),	 тонкая	 настройка	 (fine-

tuning); 

– пространственная/гидравлическая	 метафора:	 движение	 капитала	 (capital	 flow),	

ликвидность	(liquidity),	замороженные	активы	(frozen	assets),	волна	инфляции	(tide	of	

inflation); 

– военная	метафора:	атака	на	валюту	(currency	attack),	оборонная	стратегия	(defensive	

strategy),	поглощение	(takeover). 

Использование	метафорического	анализа	в	обучении	позволяет	студентам	не	только	ме-

ханически	запомнить	термин,	но	и	понять	глубинные	связи	между	явлениями,	а	также	моти-

вированность	языковои� 	формы.	Как	отмечает	В. Н. Телия	в	своеи� 	фундаментальнои� 	работе	по	

русскои� 	фразеологии,	метафора	является	важнеи� шим	когнитивным	механизмом,	позволяю-

щим	осваивать	новое	через	известное [3,	с.	114].	Применительно	к	изучению	иностранного	

языка	 это	 означает,	 что	 метафорическое	 переосмысление	 экономических	 понятии� 	 способ-

ствует	их	более	прочному	усвоению	и	создает	условия	для	переноса	знании� 	из	родного	языка. 

Кроме	того,	экономические	термины	активно	участвуют	в	словообразовательных	про-

цессах,	 характерных	 для	 англии� ского	 языка:	 аффиксация	 (employ –	 employee –	 employer –	

employment),	словосложение	(stock	market,	interest	rate),	конверсия	(to	budget –	a	budget),	а	также	

синтаксическое	 словообразование,	 при	 котором	 целые	 фразы	 приобретают	 статус	 сложных	

лексических	единиц	(too-big-to-fail	doctrine,	pay-as-you-earn	system).	Последнее	особенно	харак-

терно	для	медии� ного	дискурса	и	требует	от	студентов	умения	анализировать	синтаксические	

структуры	и	выделять	в	них	терминологические	блоки [6,	с.	88]. 

Наконец,	экономические	термины	функционируют	в	рамках	определенного	дискурса –	

профессиональнои� 	коммуникативнои� 	среды,	где	они	реализуют	свои	значения	и	вступают	в	

синтагматические	связи.	Обучение	терминологии	не	может	быть	оторвано	от	обучения	про-

фессиональному	дискурсу	в	целом,	поскольку	именно	в	дискурсе	раскрываются	сочетаемост-

ные	возможности	терминов,	их	стилистическая	окраска	и	прагматическии� 	потенциал.	Как	под-

черкивают	К. В. Криничанскии� 	и	Е. С. Зеленева,	современныи� 	финансовыи� 	дискурс	претерпевает	

существенные	изменения	под	влиянием	цифровизации	и	глобализации,	что	требует	от	будущих	

специалистов	способности	быстро	адаптироваться	к	новым	языковым	реалиям [5,	с. 125]. 

Таким	образом,	экономическии� 	термин	предстает	как	сложная,	многоаспектная	единица,	

освоение	которои� 	в	учебных	целях	должно	опираться	на	системныи� ,	когнитивныи� 	и	дискур-

сивныи� 	подходы.	Учет	метафорическои� 	природы	терминов,	их	словообразовательных	особен-

ностеи� 	и	дискурсивного	функционирования	позволяет	разработать	эффективную	методику	
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обучения,	 направленную	 не	 просто	 на	 расширение	 словарного	 запаса,	 но	 на	 формирование	

профессиональнои� 	иноязычнои� 	компетенции	в	целом. 

В	современнои� 	методике	преподавания	иностранных	языков	сложилось	несколько	основ-

ных	подходов	к	работе	с	профессиональнои� 	терминологиеи� ,	каждыи� 	из	которых	имеет	свои	

теоретические	основания,	преимущества	и	ограничения.	Выбор	конкретного	подхода	или	их	

сочетания	зависит	от	целеи� 	обучения,	этапа	подготовки	студентов,	их	языкового	уровня	и	спе-

цифики	будущеи� 	профессиональнои� 	деятельности. 

Лексико-центрированный	 подход,	 исторически	 наиболее	 раннии� ,	 предполагает	 пря-

мую	презентацию	терминов	в	виде	списков	с	переводом	и	последующую	тренировку	в	изоли-

рованных	упражнениях	подстановочного	и	трансформационного	типа.	Основное	достоинство	

этого	подхода –	возможность	быстрого	накопления	значительного	объема	лексики.	Однако,	

как	 справедливо	 отмечает	 О. Е. Гаврилова,	 изучающая	 применение	 искусственного	 интел-

лекта	в	банковскои� 	деятельности,	современные	реалии	требуют	от	специалиста	не	столько	

знания	большого	количества	терминов,	сколько	умения	адекватно	использовать	их	в	комму-

никации [7,	с.	15].	Изолированное	заучивание	не	обеспечивает	ни	усвоения	сочетаемостных	

норм,	 ни	 понимания	 дискурсивных	 функции� 	 терминов,	 что	 делает	 этот	 подход	 недостаточ-

ным	для	формирования	профессиональнои� 	коммуникативнои� 	компетенции. 

Контекстуально-ориентированный	 подход	 (или	 текст-центрированныи� )	 основан	 на	

извлечении	терминов	из	аутентичных	текстов	и	их	семантизации	через	контекст.	Работа	с	тек-

стами	деловои� 	прессы	(The	Economist,	Financial	Times,	The	Wall	Street	Journal)	и	профильнои� 	

литературы	позволяет	студентам	наблюдать	термины	в	естественнои� 	языковои� 	среде,	анали-

зировать	их	сочетаемость,	выявлять	синонимические	и	антонимические	связи.	Как	показы-

вают	исследования	К. Е. Следневои� 	и	Т. Б. Кувалдинои� ,	посвященные	кибербезопасности	в	фи-

нансовом	секторе,	аутентичные	тексты	не	только	служат	источником	терминологии,	но	и	зна-

комят	студентов	с	актуальными	проблемами	профессиональнои� 	области,	повышая	тем	самым	

мотивацию	к	изучению	языка [11,	с.	23].	Однако	для	эффективнои� 	работы	с	текстами	необхо-

дима	 тщательная	 методическая	 обработка:	 отбор	 материалов	 по	 уровню	 сложности,	 разра-

ботка	предтекстовых	и	послетекстовых	задании� ,	обучение	стратегиям	чтения. 

Дискурсивный	подход	рассматривает	термин	не	изолированно,	а	как	элемент	професси-

онального	дискурса –	целостнои� 	коммуникативнои� 	ситуации,	включающеи� 	участников,	цели,	

условия	общения.	В	рамках	этого	подхода	студенты	осваивают	термины	в	процессе	моделиро-

вания	профессионально-ориентированных	ситуации� :	деловых	переговоров,	презентации� ,	за-

седании� ,	пресс-конференции� .	Важнеи� шую	роль	здесь	играют	интерактивные	методы	обуче-

ния,	прежде	всего	дискуссия	и	ролевая	игра. 

Е. А. Давыдова	с	соавторами	в	своем	исследовании,	посвященном	реализации	прагмати-

ческих	функции� 	перифраза	в	англоязычном	публицистическом	тексте,	подчеркивают,	что	дис-

куссионные	формы	работы	способствуют	активизации	всех	видов	речевои� 	деятельности	и	со-

здают	 условия	 для	 непроизвольного	 запоминания	 языкового	 материала [8,	 с.	 156].	 В	 более	

позднеи� 	 работе,	 опубликованнои� 	 в	 международном	 журнале	 Revista	 Tempos	 e	 Espaços	 em	

Educação,	эти	же	авторы	детально	анализируют	дискуссию	как	современную	образовательную	

технологию	в	обучении	англии� скому	языку [9,	p.	133].	Они	выделяют	следующие	преимуще-

ства	дискуссии	для	освоения	терминологии: 

– многократность	 употребления –	 в	 ходе	 дискуссии	 студенты	 вынуждены	 неодно-

кратно	использовать	ключевые	термины,	что	способствует	их	закреплению; 
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– контекстуальная	обусловленность –	 термины	 употребляются	 в	 естественных	 рече-

вых	ситуациях,	что	помогает	понять	их	сочетаемостные	и	стилистические	особенности; 

– обратная	 связь –	 ошибки	 в	 употреблении	 терминов	 могут	 быть	 скорректированы	

либо	самими	участниками,	либо	преподавателем	на	этапе	рефлексии; 

– развитие	критического	мышления –	для	участия	в	дискуссии	необходимо	не	просто	

владеть	терминами,	но	и	уметь	выстраивать	аргументацию,	что	требует	более	глубо-

кого	понимания	понятии� . 

Дискурсивныи� 	 подход	 тесно	 связан	 с	 концепциями	 предметно-языкового	интегриро-

ванного	обучения	(CLIL)	и	профессионально-ориентированного	обучения	(ESP),	которые	

активно	развиваются	в	зарубежнои� 	дидактике.	Исследование	Т. Сури	и	У. Джека,	посвященное	

долгосрочным	эффектам	использования	мобильных	денег,	хотя	и	выполнено	в	русле	эконо-

мическои� 	науки,	демонстрирует	важность	понимания	специальнои� 	терминологии	для	успеш-

нои� 	 профессиональнои� 	 деятельности [13,	 p.	 1290].	 Аналогично,	 в	 россии� ском	 контексте	

М. В. Мамута	и	Р. Я. Мехтиев	подчеркивают,	что	развитие	финансовои� 	доступности	невозможно	

без	соответствующего	уровня	финансовои� 	грамотности,	составнои� 	частью	которои� 	является	

владение	терминологическим	аппаратом [12,	с.	18]. 

Важным	аспектом	методики	работы	с	терминологиеи� 	является	отбор	терминов	для	учеб-

ных	целеи� .	Критерии	отбора	включают:	частотность	употребления	в	профессиональном	дис-

курсе,	 словообразовательную	 ценность,	 тематическую	 принадлежность,	 соответствие	 по-

требностям	студентов	и	 программе	 обучения.	С. В. Криворучко	 и	 В. А. Лопатин,	 анализируя	

роль	розничных	платежных	услуг	в	повышении	финансовои� 	доступности,	используют	широ-

кии� 	 спектр	 терминов,	 которые	 могут	 служить	 основои� 	 для	 составления	 учебных	 глосса-

риев [2,	с.	50].	Аналогично,	в	работе	А. К. Чернышева,	посвященнои� 	цифровым	технологиям	в	

банковскои� 	 сфере,	 представлен	 обширныи� 	 терминологическии� 	 материал,	 актуальныи� 	 для	

подготовки	современных	финансистов [10,	с.	735]. 

Наконец,	нельзя	обои� ти	вниманием	вопрос	о	роли	родного	языка	при	обучении	иноязыч-

нои� 	терминологии.	Исследования	показывают,	что	полное	исключение	родного	языка	не	все-

гда	 эффективно,	 особенно	 на	 начальных	 этапах.	 Сопоставительныи� 	 анализ	 терминосистем	

русского	 и	 англии� ского	 языков	 позволяет	 выявить	 сходства	 и	 различия,	 предупредить	 воз-

можную	интерференцию	и	использовать	положительныи� 	перенос.	Так,	термины	inflation –	ин-

фляция,	liquidity –	ликвидность	интернациональны	и	легко	узнаваемы,	тогда	как	leverage	тре-

бует	более	детального	объяснения,	поскольку	не	имеет	точного	однословного	эквивалента	в	

русском	языке. 

Таким	образом,	эффективная	методика	работы	с	экономическои� 	терминологиеи� 	в	неязы-

ковом	вузе	должна	представлять	собои� 	синтез	различных	подходов	с	акцентом	на	контексту-

альныи� 	и	дискурсивныи� 	компоненты.	Использование	аутентичных	текстов,	интерактивных	

методов	(дискуссии,	ролевые	игры,	кеи� с-стади),	а	также	системная	работа	над	метафориче-

скои� 	и	словообразовательнои� 	структурои� 	терминов	позволяют	сформировать	у	студентов	не	

только	лексическии� 	запас,	но	и	способность	активно	использовать	термины	в	профессиональ-

нои� 	коммуникации.	Важно	также	учитывать	результаты	современных	исследовании� 	в	обла-

сти	экономики	и	финансов,	чтобы	содержание	обучения	соответствовало	актуальным	потреб-

ностям	будущих	специалистов. 

Особое	место	в	системе	методов	работы	с	экономическои� 	терминологиеи� 	занимает	учеб-

ная	дискуссия.	 
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В	системе	методов	обучения	иностранному	языку	студентов	неязыковых	специальностеи� 	

дискуссия	занимает	особое	место,	поскольку	именно	в	процессе	живого	обсуждения	профес-

сионально	значимых	проблем	создаются	условия	для	наиболее	полнои� 	и	естественнои� 	акти-

визации	терминологического	аппарата.	Дискуссия	как	образовательная	технология	представ-

ляет	собои� 	целенаправленныи� 	и	регулируемыи� 	обмен	мнениями,	суждениями	и	аргументами	

по	актуальному	вопросу,	требующему	коллективного	обсуждения	и	поиска	решения.	В	отли-

чие	от	стандартных	учебных	диалогов,	дискуссия	предполагает	более	высокии� 	уровень	спон-

танности,	мотивированности	и	интеллектуальнои� 	включенности	участников,	что	делает	ее	не-

заменимым	инструментом	формирования	профессиональнои� 	коммуникативнои� 	компетенции. 

Теоретические	 основания	 использования	 дискуссии	 в	 обучении	 иностранным	 языкам	

восходят	к	коммуникативному	подходу,	утверждающему,	что	язык	усваивается	наиболее	эф-

фективно	в	процессе	реальнои� 	или	моделируемои� 	коммуникации.	Применительно	к	работе	с	

терминологиеи� 	это	означает,	что	простое	заучивание	терминов	и	выполнение	подстановоч-

ных	упражнении� 	не	могут	обеспечить	полноценного	овладения	профессиональным	дискур-

сом.	Только	в	условиях,	приближенных	к	реальному	профессиональному	общению,	студенты	

начинают	 использовать	 термины	 не	 как	 изолированные	 единицы,	 а	 как	 элементы	 живои� 	

речи,	подчиняющиеся	законам	жанра,	стиля	и	ситуации [9,	p.	133]. 

В	исследовании	Е. А. Давыдовои� 	с	соавторами,	посвященном	реализации	прагматических	

функции� 	перифраза	в	англоязычном	публицистическом	тексте,	подчеркивается,	что	дискус-

сионные	 формы	 работы	 способствуют	 активизации	 всех	 видов	 речевои� 	 деятельности	 и	 со-

здают	условия	для	непроизвольного	запоминания	языкового	материала [8,	с.	156].	Авторы	от-

мечают,	что	в	процессе	дискуссии	студенты	не	просто	воспроизводят	заученные	термины,	но	

и	вынуждены	комбинировать	их,	адаптировать	к	меняющемуся	контексту,	искать	синоними-

ческие	замены	и	перифрастические	обороты,	что	значительно	углубляет	понимание	семанти-

ческих	и	стилистических	особенностеи� 	терминологических	единиц. 

В	 более	 позднеи� 	 работе,	 опубликованнои� 	 в	 международном	 журнале	 Revista	 Tempos	 e	

Espaços	em	Educação,	коллектив	авторов	под	руководством	А. А. Ветошкина	детально	анализи-

рует	 дискуссию	 как	 современную	 образовательную	 технологию	 в	 обучении	 англии� скому	

языку,	 выделяя	 ее	 ключевые	 преимущества	 для	 освоения	 профессиональнои� 	 лексики [9,	

p. 135].	Среди	них: 

Во-первых,	многократность	употребления.	В	ходе	дискуссии	студенты	вынуждены	не-

однократно	использовать	ключевые	термины	в	различных	контекстах,	что	способствует	их	

закреплению	в	долговременнои� 	памяти.	Важно	отметить,	что	это	повторение	носит	не	меха-

ническии� ,	а	осмысленныи� 	характер,	поскольку	каждыи� 	новыи� 	речевои� 	акт	требует	адаптации	

термина	к	конкретнои� 	коммуникативнои� 	ситуации. 

Во-вторых,	контекстуальная	обусловленность.	Термины	в	дискуссии	употребляются	не	

изолированно,	а	в	составе	развернутых	высказывании� ,	что	помогает	студентам	усвоить	их	со-

четаемостные	и	стилистические	особенности.	Например,	обсуждение	вопроса	о	повышении	

ключевои� 	 ставки	 центральным	 банком	 требует	 от	 студентов	 не	 только	 знания	 терминов	

interest	rate,	inflation,	monetary	policy,	но	и	понимания	того,	какие	глаголы,	прилагательные	и	

синтаксические	конструкции	с	ними	сочетаются	(to	raise	the	rate,	to	curb	inflation,	tight	monetary	

policy	и	т.д.). 

В-третьих,	наличие	обратной	связи.	В	дискуссии	ошибки	в	употреблении	терминов	мо-

гут	быть	скорректированы	либо	самими	участниками	(в	ходе	развития	аргументации),	либо	
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преподавателем	 на	 этапе	 подведения	 итогов	 и	 рефлексии.	Это	 способствует	 более	 осознан-

ному	усвоению	правильных	форм	и	конструкции� . 

В-четвертых,	развитие	критического	мышления.	Для	участия	в	дискуссии	необходимо	

не	просто	владеть	терминами,	но	и	уметь	выстраивать	логичную	аргументацию,	анализиро-

вать	позиции	оппонентов,	находить	контраргументы.	Это	требует	более	глубокого	понимания	

понятии� ,	 стоящих	 за	 терминами,	 и	 их	 взаимосвязеи� 	 в	 рамках	 профессиональнои� 	 картины	

мира [9,	p.	137]. 

Важно	подчеркнуть,	что	дискуссия	в	учебных	целях	существенно	отличается	от	стихии� -

ного,	бытового	спора.	Она	требует	тщательнои� 	подготовки,	продуманнои� 	организации	и	про-

фессионального	управления.	В	методическои� 	литературе	выделяют	несколько	этапов	органи-

зации	учебнои� 	дискуссии,	каждыи� 	из	которых	имеет	свою	специфику	и	требует	определенных	

деи� ствии� 	от	преподавателя	и	студентов. 

Подготовительный	этап	включает	выбор	темы,	определение	целеи� 	дискуссии,	формиро-

вание	рабочих	групп,	распределение	ролеи� 	(если	это	предусмотрено	форматом),	подбор	и	изу-

чение	информационных	материалов.	На	этом	этапе	особое	внимание	уделяется	терминологи-

ческои� 	подготовке:	студенты	знакомятся	с	ключевыми	понятиями,	необходимыми	для	обсуж-

дения,	анализируют	аутентичные	тексты	по	теме,	составляют	глоссарии.	Эффективность	дис-

куссии	во	многом	зависит	от	того,	насколько	хорошо	участники	владеют	терминологическим	

аппаратом	еще	до	начала	непосредственного	обсуждения. 

Основной	 этап –	 проведение	 дискуссии.	 В	 зависимости	 от	 целеи� 	 и	 уровня	 подготовки	

группы	могут	использоваться	различные	форматы:	круглыи� 	стол,	дебаты,	заседание	эксперт-

нои� 	группы,	пресс-конференция,	мозговои� 	штурм.	Каждыи� 	из	этих	форматов	имеет	свою	ло-

гику	и	требует	от	участников	владения	определенными	речевыми	стратегиями	и	тактиками.	

Например,	 формат	 дебатов	 предполагает	 четкое	 разделение	 на	 команды	 «за»	 и	 «против»,	

строгии� 	 регламент	 и	 необходимость	 использования	 убедительнои� 	 аргументации,	 что	 осо-

бенно	эффективно	для	отработки	таких	речевых	деи� ствии� ,	как	выдвижение	тезиса,	обоснова-

ние,	опровержение,	подведение	итогов [11,	с.	24]. 

Рефлексивно-оценочный	этап	включает	анализ	проведеннои� 	дискуссии,	обсуждение	ее	

результатов,	 оценку	 работы	 участников	 и	 эффективности	 использованных	 аргументов.	

На этом	 этапе	 преподаватель	 может	 указать	 на	 наиболее	 удачные	 примеры	 использования	

терминов,	разобрать	типичные	ошибки,	предложить	варианты	более	точных	или	стилистиче-

ски	уместных	формулировок. 

Особого	внимания	заслуживает	вопрос	о	роли	преподавателя	в	учебнои� 	дискуссии.	В	от-

личие	от	традиционных	форм	работы,	где	преподаватель	выступает	как	транслятор	знании� 	и	

контролер,	в	дискуссии	его	роль	становится	более	сложнои� 	и	многограннои� .	Преподаватель	

выступает	как: 

– модератор,	 регулирующии� 	 ход	 дискуссии,	 следящии� 	 за	 соблюдением	 регламента	 и	

правил; 

– фасилитатор,	помогающии� 	участникам	формулировать	мысли,	задающии� 	наводящие	

вопросы,	стимулирующии� 	обсуждение; 

– эксперт,	к	которому	можно	обратиться	за	разъяснением	сложных	терминов	или	кон-

цепции� ; 

– наблюдатель,	фиксирующии� 	удачные	речевые	ходы	и	ошибки	для	последующего	ана-

лиза. 
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При	этом	важно,	чтобы	преподаватель	не	доминировал	в	дискуссии,	не	навязывал	своего	

мнения,	а	создавал	условия	для	максимальнои� 	речевои� 	активности	студентов [10,	с.	735]. 

Применительно	к	обучению	экономическои� 	терминологии	дискуссионные	формы	работы	

обладают	еще	одним	важным	преимуществом:	они	позволяют	моделировать	реальные	про-

фессиональные	ситуации,	 в	 которых	 будущие	 специалисты	 будут	 использовать	 англии� скии� 	

язык.	Например,	обсуждение	последствии� 	изменения	ключевои� 	ставки,	анализ	эффективно-

сти	антиинфляционных	мер,	оценка	перспектив	внедрения	цифровых	технологии� 	в	банков-

скую	сферу –	все	эти	темы	не	только	активизируют	соответствующие	термины,	но	и	форми-

руют	у	студентов	понимание	того,	как	эти	термины	функционируют	в	реальном	профессио-

нальном	дискурсе. 

В	 этом	 контексте	 особую	 значимость	 приобретает	 подбор	 тем	 для	 дискуссии� ,	 которые	

должны	 быть	 не	 только	 актуальными,	 но	 и	 соответствовать	 профессиональным	 интересам	

студентов.	А. К. Чернышев,	исследуя	цифровые	технологии	в	банковскои� 	сфере,	подчеркивает,	

что	современные	финансисты	должны	быть	готовы	к	обсуждению	широкого	круга	вопросов –	

от	кибербезопасности	до	применения	искусственного	интеллекта	в	кредитовании [10,	с.	738].	

Соответственно,	в	учебныи� 	процесс	необходимо	включать	дискуссии	по	этим	темам,	обеспе-

чивая	студентов	соответствующим	терминологическим	аппаратом. 

Исследование	К. Е. Следневои� 	и	Т. Б. Кувалдинои� ,	посвященное	кибербезопасности	в	фи-

нансовом	секторе,	подтверждает,	что	проблемы	защиты	информации	становятся	одними	из	

ключевых	в	современном	банковском	дискурсе [11,	с.	25].	Организация	дискуссии� 	по	этои� 	те-

матике	позволяет	студентам	не	только	освоить	такие	термины,	как	cybersecurity,	data	breach,	

phishing,	encryption,	two-factor	authentication,	но	и	понять	реальные	риски	и	вызовы,	стоящие	

перед	финансовыми	институтами. 

Важно	 отметить,	 что	 дискуссия	 как	 метод	 обучения	 тесно	 связана	 с	 использованием	

аутентичных	 материалов	 деловои� 	 прессы.	 Статьи	 из	 The	 Financial	 Times,	 The	 Economist,	

The Wall	Street	Journal	не	только	служат	источником	актуальнои� 	терминологии,	но	и	предо-

ставляют	содержательную	основу	для	дискуссии� ,	знакомят	студентов	с	различными	точками	

зрения	на	обсуждаемую	проблему.	Как	справедливо	отмечают	К. В. Криничанскии� 	и	Е. С. Зеле-

нева,	 современныи� 	 финансовыи� 	 дискурс	 чрезвычаи� но	 динамичен,	 и	 учебные	 материалы	

должны	отражать	эту	динамику [5,	с.	130].	Дискуссии,	построенные	на	анализе	свежих	публи-

кации� ,	позволяют	студентам	быть	в	курсе	актуальных	событии� 	и	тенденции� ,	что	повышает	их	

мотивацию	и	профессиональную	компетентность. 

В	практике	преподавания	англии� ского	языка	в	Финансовом	университете	накоплен	значи-

тельныи� 	опыт	использования	дискуссионных	форм	работы.	Апробированы	следующие	форматы: 

– структурированные	дебаты	по	вопросам	макроэкономическои� 	политики	(«Должен	

ли	Центральныи� 	банк	быть	независимым?»,	«Следует	ли	правительству	вмешиваться	

в	рыночное	ценообразование?»,	«Является	ли	криптовалюта	будущим	финансов?»); 

– круглые	 столы	 с	 распределением	 ролеи� 	 (представители	 министерства	 финансов,	

коммерческих	банков,	международных	организации� ,	эксперты)	для	обсуждения	акту-

альных	экономических	проблем; 

– пресс-конференции,	где	одна	группа	студентов	представляет	руководство	компании	

или	ведомства,	а	другая	выступает	в	роли	журналистов; 

– кейс-стади	с	последующей	дискуссией,	где	студенты	анализируют	конкретную	си-

туацию	(например,	выбор	стратегии	выхода	на	зарубежныи� 	рынок	или	антикризис-

ные	меры)	и	представляют	свои	решения	для	общего	обсуждения. 
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Наблюдения	 за	 эффективностью	 этих	 форм	 показывают,	 что	 наиболее	 продуктивными	

являются	те	дискуссии,	которые	требуют	от	студентов	не	просто	высказывания	мнения,	но	и	

опоры	на	конкретные	факты	и	данные,	что	стимулирует	использование	терминологии	в	точ-

ном	и	обоснованном	ключе.	Кроме	того,	важным	фактором	успеха	является	предварительная	

терминологическая	подготовка:	введение	и	отработка	необходимых	терминов	до	начала	дис-

куссии,	а	также	наличие	опорных	материалов	(глоссариев,	списков	клише)	для	студентов	с	бо-

лее	низким	уровнем	языковои� 	подготовки. 

М. В. Мамута	и	Р. Я. Мехтиев	в	своем	исследовании	развития	финансовои� 	доступности	

в	 России	 подчеркивают,	 что	 современныи� 	 финансовыи� 	 рынок	 требует	 от	 специалистов	

способности	 вести	 диалог	 с	 различными	 стеи� кхолдерами –	 регуляторами,	 клиентами,	

партнерами,	 международными	 организациями [12,	 с.	 20].	 Дискуссионные	 формы	 работы	

как	раз	и	моделируют	такие	диалоги,	готовя	студентов	к	реальнои� 	профессиональнои� 	ком-

муникации. 

Таким	образом,	дискуссия	выступает	как	интегративныи� 	метод,	позволяющии� 	соединить	

работу	 над	 терминологиеи� 	 с	 развитием	 коммуникативных	 навыков	 и	 профессионального	

мышления.	Включение	дискуссионных	форм	в	процесс	обучения	англии� скому	языку	студен-

тов	 экономических	 специальностеи� 	 не	 только	 способствует	 активизации	 терминологиче-

ского	аппарата,	но	и	формирует	готовность	к	реальному	профессиональному	общению	в	ино-

язычнои� 	среде.	Дальнеи� шие	исследования	в	этои� 	области	могут	быть	направлены	на	разра-

ботку	системы	критериев	для	отбора	тем	дискуссии� ,	создание	методических	рекомендации� 	по	

подготовке	студентов	к	участию	в	дискуссиях	на	разных	этапах	обучения,	а	также	на	изучение	

возможностеи� 	 использования	 цифровых	 платформ	 для	 организации	 онлаи� н-дискуссии� 	 в	

условиях	смешанного	обучения. 

В	практике	преподавания	англии� ского	языка	в	Финансовом	университете	при	Прави-

тельстве	РФ	накоплен	значительныи� 	опыт	работы	с	экономическои� 	терминологиеи� .	Ниже	

представлены	наиболее	эффективные,	на	наш	взгляд,	формы	и	методы,	апробированные	в	

работе	 со	 студентами	 бакалавриата	 направлении� 	 «Экономика»	 и	 «Менеджмент»	 (2–

3 курсы). 

Работа	с	метафорическои� 	природои� 	экономических	терминов	позволяет	не	только	облег-

чить	запоминание,	но	и	углубить	понимание	сущности	экономических	явлении� .	В	таблице	1	

представлены	примеры	метафорических	моделеи� ,	регулярно	используемых	в	деловои� 	прессе,	

и	соответствующие	им	термины,	а	также	возможные	задания	для	студентов. 

Работа	с	метафорическими	моделями	строится	следующим	образом:	после	введения	тер-

мина	студентам	предлагается	проанализировать	его	внутреннюю	форму	и	определить,	на	ос-

нове	какого	переноса	он	образован.	Затем	в	малых	группах	студенты	подбирают	аналогичные	

примеры	из	аутентичных	текстов	и	представляют	результаты	анализа.	Такои� 	подход,	как	по-

казывают	 наблюдения,	 способствует	 более	 глубокому	 усвоению	 терминологии	 и	 развивает	

метаязыковую	компетенцию.	Кроме	того,	студенты	отмечают,	что	анализ	метафор	помогает	

им	лучше	понимать	экономические	концепции,	поскольку	метафора	делает	абстрактное	бо-

лее	конкретным. 

Важнеи� шим	источником	экономическои� 	терминологии	выступают	аутентичные	тексты	

деловои� 	прессы –	статьи	из	The	Economist,	Financial	Times,	The	Wall	Street	Journal,	а	также	их	

русскоязычные	аналоги	(газета	«Ведомости»,	журнал	«Эксперт»).	Методика	работы	с	такими	

текстами	включает	несколько	этапов,	представленных	в	таблице	2. 
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Таблица 1 

Метафорические модели в экономической терминологии 

Метафори-

ческая мо-

дель 

Примеры терминов Когнитивный механизм Типовые задания 

Экономика – 

живой орга-

низм 

economic growth, recovery, 

health, fever, contagion, ane-

mia 

Перенос свойств живого 

существа на экономиче-

ские процессы 

Найти в тексте метафоры 

болезни; объяснить, по-

чему инфляцию называют 

«лихорадкой» 

Экономика – 

механизм 

leverage, engine, driver, fuel, 

brake, fine-tuning 

Осмысление экономики 

как технического устрой-

ства 

Подобрать русские ана-

логи; объяснить разницу 

между leverage и credit 

Экономика – 

движение 

flow, circulation, liquidity, 

frozen assets, floating rate, 

currency turmoil 

Пространственная мета-

фора 

Составить предложения с 

глаголами движения 

(flow, float, freeze) 

Экономика – 

война 

takeover battle, raid, target, 

cash war, defensive merger 

Конфликтная метафора Проанализировать заго-

ловки статей, выделить 

военную лексику 

Экономика – 

водная сти-

хия 

liquidity, cash flow, torrent 

of money, tide of inflation 

Метафора жидкости Объяснить, почему тер-

мин liquidity связан с во-

дой 

Таблица 2 

Этапы работы с аутентичным текстом 

Этап Цель Виды заданий Формат работы 

Предтек-

стовый 

Снятие лексических труд-

ностей, актуализация фо-

новых знаний 

Прогнозирование содержания по заго-

ловку; мозговой штурм; работа с клю-

чевыми терминами 

Фронтальная бе-

седа, парная ра-

бота 

Тексто-

вый 

Извлечение основной ин-

формации, выявление тер-

минов 

Чтение с пометками; составление глос-

сария; ответы на вопросы по содержа-

нию 

Индивидуаль-

ная, парная 

После-

тексто-

вый 

Активизация терминов в 

речи, развитие критиче-

ского мышления 

Дискуссия по проблематике текста; ан-

нотирование; эссе; ролевая игра 

Групповая ра-

бота, дебаты 

Особую	 ценность	 представляют	 тексты,	 освещающие	 актуальные	 экономические	 собы-

тия	 (например,	 изменение	 ключевои� 	 ставки,	 инфляционные	 процессы,	 санкционные	 эф-

фекты),	 поскольку	 они	 позволяют	 соединить	 языковую	 подготовку	 с	 профессиональнои� 	 и	

продемонстрировать	 студентам	 функционирование	 терминов	 в	 реальном	 дискурсе.	 Напри-

мер,	при	изучении	темы	«Монетарная	политика»	студентам	предлагается	проанализировать	

статью	о	решении	Центробанка	и	затем	смоделировать	пресс-конференцию	его	председателя. 
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Как	отмечалось	выше,	дискуссия	является	эффективным	средством	активизации	терми-

нологического	аппарата.	В	Финансовом	университете	апробированы	следующие	формы	дис-

куссионнои� 	работы	с	использованием	экономических	терминов: 

– Структурированные	 дебаты	 по	 актуальным	 экономическим	 вопросам	 (например,	

«Должен	ли	центральныи� 	банк	быть	независимым?»,	«Экономическии� 	рост	vs	эколо-

гическая	 устои� чивость»,	 «Криптовалюты –	 будущее	 финансов?»).	 Студенты	 заранее	

получают	списки	необходимых	терминов	и	клише	для	выражения	мнения,	аргумента-

ции,	согласия/несогласия. 

– Кеи� с-стади	с	последующим	обсуждением –	анализ	конкретнои� 	экономическои� 	ситуа-

ции	(например,	выбор	антикризиснои� 	стратегии	для	компании,	оценка	последствии� 	

изменения	налогового	законодательства)	и	презентация	решении� 	с	обязательным	ис-

пользованием	изученнои� 	терминологии. 

– Ролевые	игры –	моделирование	заседании� 	совета	директоров,	переговоров	о	слия-

нии,	 пресс-конференции� ,	 встреч	 министров	 финансов	 G20.	 Такие	 игры	 требуют	

предварительнои� 	 подготовки,	 распределения	 ролеи� ,	 изучения	 соответствующих	

документов. 

В	ходе	таких	занятии� 	студенты	не	только	многократно	используют	термины	в	речи,	но	и	

осваивают	жанрово-стилистические	особенности	профессионального	дискурса,	учатся	аргу-

ментировать	свою	позицию,	задавать	вопросы	и	отвечать	на	них.	Важно,	что	ошибки	в	упо-

треблении	терминов	корректируются	либо	самими	участниками	в	ходе	дискуссии,	либо	пре-

подавателем	на	этапе	рефлексии. 

На	основе	обобщения	опыта	работы	в	Финансовом	университете	можно	предложить	сле-

дующую	 типологию	 упражнении� ,	 ориентированных	 на	 формирование	 терминологическои� 	

компетенции: 

1. Языковые упражнения (на уровне слова и словосочетания): 

– подбор	дефиниции� 	к	терминам; 

– составление	терминологических	гнезд	(economy –	economic –	economical –	economist –	

economize); 

– перевод	терминов	с	англии� ского	на	русскии� 	и	наоборот; 

– заполнение	пропусков	в	предложениях	подходящими	терминами. 

2. Условно-речевые упражнения (на уровне предложения и сверхфразового единства): 

– составление	предложении� 	с	заданными	терминами; 

– трансформация	предложении� 	с	заменои� 	описательных	конструкции� 	терминами; 

– ответы	на	вопросы	по	тексту	с	использованием	терминов. 

3. Речевые упражнения (на уровне текста и дискурса): 

– составление	аннотации� 	и	рефератов; 

– участие	в	дискуссиях	и	ролевых	играх; 

– написание	эссе	на	экономические	темы; 

– презентация	проектов. 

Такая	 система	 позволяет	 обеспечить	 постепенныи� 	 переход	 от	 узнавания	 и	 понимания	

терминов	к	их	активному	употреблению	в	различных	видах	речевои� 	деятельности. 

Проведенное	в	2024–2025	учебном	году	анкетирование	студентов	2–3	курсов	(n = 86)	поз-

волило	оценить	эффективность	описанных	методов.	Результаты	представлены	в	таблице	3. 
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Таблица 3 

Оценка студентами различных аспектов работы с терминологией (в % от числа опрошенных) 

Аспект 
Высокая 

оценка 

Средняя 

оценка 

Низкая 

оценка 

Важность работы с экономическими терминами в 

курсе английского языка 

78 18 4 

Помощь метафорического анализа в запоминании 

терминов 

72 20 8 

Эффективность дискуссионных форм для активиза-

ции терминов 

81 15 4 

Повышение уверенности при чтении аутентичных 

текстов 

68 25 7 

Полезность работы с кейсами 74 19 7 

Дополнительные	 комментарии	 студентов	 (открытые	 вопросы)	 показали,	 что	 наиболее	

полезными	они	считают	возможность	обсуждать	реальные	экономические	проблемы	на	ан-

глии� ском	языке,	а	также	анализ	метафор,	которыи� 	помогает	понимать	логику	терминообра-

зования.	Некоторые	студенты	отметили,	что	хотели	бы	больше	упражнении� 	на	отработку	про-

изношения	терминов	и	больше	времени	на	подготовку	к	дискуссиям. 

Полученные	 данные	 подтверждают	 целесообразность	 использования	 описанных	 мето-

дов	в	практике	преподавания	и	указывают	на	необходимость	дальнеи� шего	совершенствова-

ния	системы	упражнении� ,	в	частности,	увеличения	доли	устнои� 	речевои� 	практики	и	индиви-

дуализации	задании� . 

Проведенныи� 	анализ	позволяет	сформулировать	следующие	выводы. 

1.	 Экономические	 термины	 обладают	 значительным	 методическим	 потенциалом,	 кото-

рыи� 	может	быть	реализован	при	условии	использования	разнообразных	форм	и	методов	ра-

боты,	 учитывающих	 когнитивную	 природу	 терминологических	 единиц.	 Важно	 не	 просто	

предъявлять	термины	в	виде	списков,	но	и	раскрывать	их	внутреннюю	форму,	метафориче-

скую	структуру	и	системные	связи. 

2.	 Наиболее	 эффективными	 подходами	 к	 работе	 с	 терминологиеи� 	 являются	 контексту-

ально-ориентированныи� 	 и	 дискурсивныи� ,	 предполагающие	 освоение	 терминов	 в	 процессе	

анализа	аутентичных	текстов	и	участия	в	профессионально-ориентированных	ситуациях	об-

щения.	Такои� 	подход	обеспечивает	переход	от	пассивного	знания	к	активному	употреблению	

терминов	в	речи.

3.	 Важную	 роль	 в	 активизации	 терминологического	 аппарата	 играют	 дискуссионные	

формы	работы	(дебаты,	кеи� с-стади,	ролевые	игры),	которые	способствуют	не	только	много-

кратному	употреблению	терминов	в	речи,	но	и	углублению	понимания	экономических	поня-

тии� ,	а	также	развитию	критического	мышления	и	коммуникативных	навыков. 

4.	Анализ	метафорическои� 	структуры	терминов	позволяет	задеи� ствовать	механизмы	об-

разного	мышления	и	облегчает	усвоение	сложнои� 	профессиональнои� 	лексики.	Метафора	де-

лает	абстрактные	экономические	концепции	более	доступными	и	наглядными,	что	особенно	

важно	для	студентов,	не	имеющих	глубоких	фоновых	знании� 	в	экономике. 
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5.	Опыт	Финансового	университета	подтверждает	эффективность	интеграции	описанных	

методов	в	практику	преподавания	англии� ского	языка	студентам	экономических	специально-

стеи� .	Положительная	оценка	студентами	данных	форм	работы	и	отмеченныи� 	ими	прогресс	в	

понимании	 и	 использовании	 терминологии	 свидетельствуют	 о	 целесообразности	 дальнеи� -

шего	развития	этого	направления. 

6.	Перспективы	дальнеи� ших	исследовании� 	связаны	с	разработкои� 	комплекснои� 	системы	

упражнении� ,	направленнои� 	на	поэтапное	формирование	терминологическои� 	компетенции,	а	

также	с	изучением	возможностеи� 	использования	корпусных	технологии� 	и	искусственного	ин-

теллекта	в	работе	с	экономическои� 	лексикои� .	Кроме	того,	актуальным	представляется	сопо-

ставительное	исследование	методик	обучения	терминологии	в	разных	типах	вузов	и	для	раз-

ных	уровнеи� 	языковои� 	подготовки. 
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